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Abstract  

Language, as the primary instrument of human communication, plays a fundamental role in the 
transmission of meaning, while cohesion, as the backbone of a text, is an essential condition for 
effective communication. Adopting a descriptive-analytical approach and drawing on the theoretical 
framework of Halliday and Hasan's Systemic Functional Linguistics, this study examines the central 
role of cohesion in text. A comparative analysis of Persian and Arabic parallel texts in the political, 
cultural, and sports domains shows that the reconfiguration of cohesion between Persian and Arabic 
is a genre-sensitive process and that differences among text genres directly affect the selection of 
cohesive strategies. Analysis of the selected texts reveals that cultural texts rely more heavily on 
culture-specific equivalents and emphatic repetition; scientific and political texts call for explicitation 
and logical connectors; and news and sports texts require structural dynamization and the use of 
specialized vocabulary. Failure to attend to genre-specific requirements, even when lexical accuracy 
is maintained, may result in a breakdown of cohesion and a reduction in the communicative 
effectiveness of the text. Accordingly, successful translation and cross-cultural equivalencing depend 
on reconstructing cohesion in ways that are compatible with the stylistic and functional norms of each 
text genre. The research corpus comprises news texts published on the Persian and Arabic versions of 
Al-Alam News Network. These texts were selected because the two linguistic versions are produced 
independently and do not depend on a direct translation relationship, making them particularly 
suitable for a functionalist examination of cohesion in cross-cultural equivalencing. 
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Introduction 

The intricate relationship among language, culture, and ideology has long been a focal point of 
linguistic inquiry, particularly within the field of discourse analysis. In the contemporary media 
landscape, where news agencies disseminate information across linguistic boundaries, the 
question of how meaning is constructed, maintained, and negotiated across languages assumes 
particular significance. This study undertakes a comparative analysis of Persian and Arabic 
news reports produced by Al-Alam News Network, a bilingual media outlet that provides a 
distinctive empirical context for investigating mechanisms of cross-cultural equivalencing. The 
central premise of this investigation is that news is not a neutral conduit for facts but an 
ideologically informed form of discourse that actively contributes to shaping public perception. 
Consequently, the linguistic choices made in the production of news texts, particularly those 
involving cohesion, are not merely arbitrary stylistic preferences but strategic rhetorical 
decisions that reflect deeper sociocultural orientations. 

The present research is motivated by a desire to move beyond traditional approaches to 
translation studies, which often operate on the assumption of a source-text/target-text 
relationship, and instead examine how two autonomous linguistic versions of the same event 
are constructed. Within this framework, cohesion—defined as the network of lexical, 
grammatical, and semantic relations that bind a text together—serves as a critical analytical 
lens. By examining how Persian and Arabic reporters employ cohesive devices to narrate the 
same event, the study seeks to uncover the distinct rhetorical strategies, cultural frameworks, 
and discursive priorities that shape each version. It therefore seeks to illuminate how the 
seemingly objective act of news reporting can constitute an important form of cultural and 
ideological mediation, in which the linguistic structure of the message is intrinsically connected 
to the identity and expectations of its target audience. 

Literature Review 

The theoretical foundation of this research is drawn primarily from the Systemic Functional 
Linguistics (SFL) tradition pioneered by M. A. K. Halliday. Within the SFL framework, 
language is viewed as a semiotic system that performs three metafunctions: the ideational 
metafunction, which construes experience; the interpersonal metafunction, which enacts social 
relations; and the textual metafunction, which organizes discourse. Cohesion is associated with 
the textual metafunction and is central to the creation of what Halliday and Hasan (1976) term 
"texture," the quality that distinguishes a coherent text from a random collection of sentences. 
Their seminal work, Cohesion in English, established a comprehensive taxonomy of cohesive 
devices, broadly categorized into grammatical cohesion—reference, substitution, ellipsis, and 
conjunction—and lexical cohesion, including reiteration and collocation. This taxonomy 
provides the primary methodological framework for the present study. 

Although Halliday and Hasan's model was originally developed for English, its applicability 
has been examined across numerous languages, including Persian and Arabic. Scholars have 
noted that, while the taxonomy is robust, preferences for particular cohesive devices vary 
considerably across languages and are influenced by syntactic structures and discursive 
traditions. For instance, Arabic, with its complex morphological system, is often observed to 
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favor substitution and ellipsis to a greater extent than English, whereas Persian, with its 
relatively analytic structure, may rely more heavily on reiteration for clarity. 

However, research specifically comparing cohesive strategies in Persian and Arabic media 
discourse remains relatively scarce, particularly in the context of parallel texts that have no 
direct translation relationship. This gap is significant because it limits a nuanced understanding 
of how media outlets adapt their discourse to different linguistic audiences. Furthermore, 
existing contrastive studies often pay insufficient attention to the role of genre. The 
requirements of a sports report, a political speech, and a cultural event, for example, impose 
distinct constraints and encourage different rhetorical strategies. A cohesive device that is 
effective in a fast-paced sports narrative may be less suitable for the nuanced argumentation of 
a political analysis. Accordingly, this study seeks to address this gap by providing a genre-
sensitive analysis of cohesion in bilingual news reporting. 

Methodology 

This study adopts a comparative qualitative-quantitative approach grounded in the textual 
metafunction of Systemic Functional Linguistics. The corpus consists of six news reports 
published on the Persian and Arabic websites of Al-Alam News Network, representing three 
distinct genres: sports, politics, and culture. The selection of Al-Alam was deliberate because 
it is a distinctive media organization that produces content independently for Persian- and 
Arabic-speaking audiences, thereby eliminating the variable of direct translation. The three 
pairs of texts were carefully selected to ensure that they reported on the same event on the same 
date: (1) Iran's championship in the 2025 Zurkhaneh World Cup; (2) a speech by Sheikh Naim 
Qassem concerning political stability in Lebanon; and (3) the celebration of Shab-e Yalda as a 
cultural heritage event. 

Data analysis proceeded in several stages. First, each text was segmented and analyzed for 
grammatical cohesion, with particular attention to patterns of reference, including pronominal, 
demonstrative, and comparative reference, as well as substitution and ellipsis. Second, lexical 
cohesion was examined through an analysis of reiteration, including repetition and synonymy, 
and collocation, referring to the association of words that regularly co-occur. Finally, textual 
cohesion was examined through conjunction, with particular attention to the logico-semantic 
relations of addition, contrast, causation, and temporality. The frequency of these devices was 
then compared across the Persian and Arabic versions of each genre. However, the analysis 
extended beyond mere frequency counts to include a functional interpretation of why particular 
cohesive devices were selected and what discursive effects they produced. This qualitative 
interpretation was central to understanding the different rhetorical strategies employed in the 
two linguistic versions. 

Findings 

The analysis revealed significant and systematic differences in cohesive strategies across both 
language and genre. 
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Sports Genre 

In the sports reports concerning the Zurkhaneh World Cup, both texts were shaped by the need 
to provide information that was rapid, accurate, and well structured. However, the mechanisms 
through which cohesion was achieved differed between the two versions. The Persian text relied 
heavily on lexical reiteration and numerical reference, including the repeated use of "Team 
Iran" and the explicit presentation of the score of 745 points. This created a statistical and 
results-oriented form of cohesion resembling the structure of a league table. 

By contrast, the Arabic text made greater use of substitution and action-oriented reference. It 
employed verbs such as tawajjahat and li-yatawajja to create a dynamic, cause-and-effect 
narrative that emphasized the process through which the team became champion. This 
difference indicates that the Persian version gives greater prominence to the static fact of 
victory, whereas the Arabic version focuses more strongly on the dynamic process of achieving 
victory. 

Political Genre 

The divergence between the two versions became more pronounced in the political genre, which 
reported on a speech by Sheikh Naim Qassem. The Persian text established cohesion through 
frequent pronominal reference, including "He" and "The Secretary General," thereby creating 
a linear and authoritative narrative centered on a single, powerful voice. Its patterns of 
collocation also tended to establish clear binary oppositions between "us" and "them," 
particularly through the opposition between the Resistance and the Zionist enemy. 

Conversely, the Arabic text demonstrated greater referential diversity, shifting among the 
speaker, the concept of "resistance," and the project of "disarmament." This served to 
depersonalize the discourse and frame it as an analysis of abstract geopolitical forces. 
Furthermore, the Arabic text employed more complex conjunctions, including the conditional 
expression hatta law ("even if"), which indicates a more anticipatory and sophisticated 
argumentative strategy. In contrast, the Persian text relied more heavily on simpler additive 
conjunctions, thereby contributing to an emotional and persuasive appeal directed toward a 
more polarized audience. 

A comparative analysis of the reports across the sports, political, and cultural genres 
demonstrates that Persian and Arabic news texts, although referring to identical real-world 
events, construct distinct representations of those events through their selection and deployment 
of cohesive devices. The Persian version tends toward identity reinforcement through linearity, 
repetition, and binary opposition, thereby effectively addressing a unified domestic audience. 
The Arabic version, by contrast, leans toward political advocacy through institutional framing, 
greater referential variation, and more complex logical argumentation, apparently addressing a 
more heterogeneous audience. 

Cultural Genre 

The analysis of the Yalda Night reports produced the most nuanced findings. Although both 
texts shared a common semantic domain involving culture, tradition, and heritage, their 
cohesive structures constructed markedly different representations of the event. The Persian 
version employed a linear and chronological structure, using relatively simple conjunctions 
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such as "in the beginning" and "in the end" to create a cohesive narrative of a cherished, 
intimate, and internally rooted national ritual. Its emphasis was on emotional cohesion, drawing 
the audience into a familiar cultural memory. 

In contrast, the Arabic text employed a more institutional and extensive structure. It used more 
complex conjunctions, such as "with the initiative of..." and "in cooperation with...," to 
construct Yalda not merely as a tradition but as a recognized and internationally sanctioned 
cultural event. The Arabic text established cohesion by weaving together a network of 
institutional relationships, thereby framing Yalda as a shared heritage of humanity. This 
demonstrates a fundamental difference in communicative purpose: the Persian text constructs 
identity through tradition, whereas the Arabic text seeks validation through institutional 
recognition. 

By comparatively analyzing the reports across the sports, political, and cultural genres, the 
study demonstrates that the linguistic choices made in the two versions are closely related to 
their respective rhetorical and communicative orientations. The findings suggest that cohesive 
strategies cannot be understood independently of genre, audience, and the broader cultural and 
ideological context in which the texts are produced. 

Discussion 

The findings collectively demonstrate that the linguistic choices made in these news reports are 
not arbitrary but function as strategic tools for managing audience expectations and ideological 
positioning. The observed differences cannot be attributed merely to the grammatical 
capabilities of Persian and Arabic. Rather, they represent the application of distinct macro-
strategies of discourse construction. 

Across the genres examined, the Persian texts consistently exhibited a strategy of personalized 
and identity-centered cohesion. They foregrounded central figures and entities, including the 
team, the leader, and the nation; employed clear binary oppositions between "us" and "them"; 
and organized information in a linear and authoritative manner. This strategy is particularly 
effective for engaging a politically and culturally invested domestic audience. 

Conversely, the Arabic texts consistently demonstrated a strategy of contextualized and 
institution-oriented cohesion. They distributed agency across multiple factors, including 
institutions and abstract concepts; employed a more intricate network of causal and conditional 
relationships; and presented information in a more formal and analytical manner. This approach 
appears to be tailored to a broader and more diverse Arab audience, whose members may not 
share the same immediate cultural or national ties and may therefore require greater 
contextualization and justification. This suggests that the Persian edition of Al-Alam functions 
more strongly as a rallying point that reinforces pre-existing identities, whereas its Arabic 
edition functions more as a political and ideological advocacy platform aimed at persuading its 
audience and legitimizing a particular worldview. 

These findings have significant implications for translation and media studies. They challenge 
a traditional, source-oriented view of translation by suggesting that "equivalencing" in media 
contexts is a dynamic process of regenerating meaning within a new cultural and discursive 
context. The study therefore encourages scholars and practitioners to look beyond the text itself 
and consider the macro-level factors of genre and audience, recognizing that a successful news 
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item in one language cannot simply be transported into another linguistic context but must be 
re-cohered through the rhetorical resources preferred by the target discourse community. 

This distinction is crucial for understanding cross-cultural equivalencing. It demonstrates that 
equivalence is not simply a matter of linguistic correspondence at the word or even sentence 
level, but a complex process of negotiation at the levels of genre and discourse. The very 
structure of cohesion reveals how each text recontextualizes the same physical event in order 
to produce a different social reality. 

Ultimately, the findings indicate that the reconstruction of cohesion is a genre-sensitive process. 
The choice of cohesive devices is shaped not only by the linguistic resources available in 
Persian and Arabic but also by the communicative purposes, stylistic conventions, ideological 
orientations, and anticipated expectations of the respective discourse communities. 
Consequently, lexical accuracy alone cannot guarantee successful cross-cultural 
communication. Where genre-specific cohesive requirements are overlooked, even 
linguistically accurate renderings may experience a loss of textual unity and communicative 
effectiveness. 

Conclusion 

This comprehensive investigation of the cohesive strategies employed in the bilingual news 
reporting of Al-Alam confirms that cohesion is far more than a merely grammatical mechanism; 
it is a significant instrument of discursive and cultural power. The comparative analysis 
demonstrates that Persian and Arabic versions of reports concerning the same events may 
employ substantially different cohesive strategies in response to their respective genres, 
audiences, and communicative purposes. 

The Persian texts tend to construct cohesion through linearity, repetition, personalization, and 
identity reinforcement, whereas the Arabic texts more frequently employ referential variation, 
institutional framing, and complex logical relationships. These differences suggest that the two 
versions do not simply reproduce the same event through different linguistic codes; rather, they 
participate in different processes of discursive construction and cultural framing. 

The study consequently reinforces the importance of a functionalist perspective on cohesion 
and equivalence in cross-cultural communication. Successful translation and equivalencing 
require more than lexical or sentence-level correspondence. They require the reconstruction of 
cohesive relations in accordance with the stylistic and functional norms of the relevant genre 
and discourse community. In this sense, cohesion provides an important analytical framework 
for understanding how language, culture, ideology, and audience expectations interact in 
bilingual media discourse. 

The findings also have broader implications for translation studies and media discourse 
analysis. They suggest that equivalence should be viewed as a dynamic process of 
recontextualization rather than as a fixed relationship between source and target linguistic units. 
Future research could expand the corpus to include additional media outlets, genres, and 
language pairs, thereby providing further insight into the complex relationship among language, 
culture, ideology, and power in the contemporary global media landscape. 
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 چکیده 

منزله ستون فقرات متن، شرط اساسی تحقق عنوان ابزار اصلی ارتباط انسانی، نقش بنیادینی در انتقال معنا دارد و انسجام به زبان به 
مند هالیدي و حسن، به گراي نظام این ارتباط مؤثر است. این پژوهش، به شیوه توصیفی تحلیلی و با اتکا بر چارچوب نظریه نقش 

هاي سیاسی، فرهنگی و هاي فارسی و عربی در حوزه متن اي جفت پردازد. تحلیل مقایسه واکاوي نقش محوري انسجام در متن می 
طور محور است و تفاوت ژانرهاي متنی به دهد که بازآفرینی انسجام در ترجمه میان فارسی و عربی، فرایندي گونه ورزشی، نشان می 

هاي متون فرهنگی بیشتر به معادل   از واکاوي متون منتخب حاصل آمد که د.  گذار مستقیم بر انتخاب راهبردهاي انسجامی اثر می 
فرهنگی و تکرار تأکیدي، متون علمی و سیاسی به تصریح و پیوندهاي منطقی، و متون خبري و ورزشی به پویاسازي ساختار و 

تواند به گسست انسجام و اي، حتی در صورت صحت واژگانی، می توجهی به اقتضائات گونه سازي واژگان نیاز دارند. بی اي حرفه 
رو، موفقیت ترجمه در گرو بازآفرینی انسجام متناسب با هنجارهاي سبکی و کارکردي کاهش کارآمدي ارتباطی ترجمه بینجامد. ازاین 

و  ت ی دو روا  ی استقلال زبان  لی العالم هستند که به دل  ی و عرب   یفارس  گاه ی پا   ي پژوهش، متونِ خبر   ي جامعه آمار . هر گونه متنی است 
 اند. انتخاب شده   ی نافرهنگ یب   ی ابی انسجام در معادل   يگرا نقش   ی بررس   ي برا   ،ي ا ترجمه   به رابطه  از ی عدم ن 
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 مقدمه. 1

  هدفمند ها، انتقال دانش و تعامل تمدن ياست که امکان گفتگو   ی ات ی ح  یپل  انتقال معنا   ، ینافرهنگیارتباطات ب  گسترهدر  

  ندهیفزا  ییهابوده، با چالش  شمندانیمورد توجه اند  ربازی که از د  ده،یچی پ  ندیفرا  نی. اآوردیرا فراهم م  یجوامع زبان  انیم

  توان یاست که چگونه م   ن یا  نیادیو بافتارمند زبان دارد. پرسش بن  هیچندلا   تی هدر ما  شهیکه ر  ییهاروبروست؛ چالش

آن کاسته    یانسجام درون  ژه،یوو به  یانیب  يها ظرافت  ،ییمعنا  ياز غنا   آنکهیمنتقل کرد، ب  گریبه زبان د  یرا از زبان  یمتن

 شود.

پرسش    ن یدرخور به ا  یزبان در بافت، پاسخ   لی تحل  يجامع برا   یبا ارائه چارچوب  ،يد ی مند هالنظام  يگرانقش  ه ینظر

  ی و متن  ينافرد یب  ،یشگانیاست که در سه فرانقش اند  یفرهنگ-یاجتماع  یستمیزبان س  ه،ینظر  نی. از منظر ادهدیم

ا  امی پ  یبه سازمانده  که— ی. فرانقش متنابدییم  یتجل   ند یدر فرا  يمحور   نقشی—پردازدیانسجام در متن م   جاد ی و 

ا انسجام، کل کندیم  فایترجمه  ابزارها  دهیتندرهم  يامتن است که در شبکه  ير یپذ فهم  دی.  شامل ساختار    یزبان   ياز 

 . شودیم یمتجل   یواژگان يها و انتخاب يدستور  يوندها یپ  ،یرساناطلاع

پذ   نگاره با  معادل   فرضشی پ   نیا  رش ی حاضر  بازآفر  ینیگزکه  گرو  در  م  ینیموفق  است،  تحل  کوشدیانسجام    لی با 

  ي را واکاو  یانسجام متن  يدر بازساز   یابی معادل   يکاملا متفاوت، راهبردها  در سه حوزه  یو عرب  یمتون فارس  ياسهیمقا

  ی به گسست ارتباط  یانسجام   يهوشمندانه ابزارها   ینیبازآفر  هب  یتوجهیامر است که ب  نی نشان دادن ا  ،یکند. هدف اصل

 ن یی. تبآوردیم  دیو قابل درك در زبان مقصد پد  یعیطب  ی عناصر، متن  نیخلاقانه ا  يحال آنکه درك و بازساز  انجامد،یم

 .دهدیم رارواکاوان متون ق اریدر اخت يارزشمند یعمل  يبلکه راهکارها د،ی افزایم ي نظر  ينقش نه تنها به غنا نیا

 هاي پژوهش سؤال .  1-1

در متون    یانسجام متن  يکاربست ابزارها   يها ها و تفاوتشباهت  نیترمهم  يد ی هال  ي نظر  يبا توجه به الگو  -

  ست؟یچ یاسیو س یفرهنگ ،یورزش يها درحوزه یو عرب یفارس

را شامل    ییها و راهکارهاو بالعکس چه مؤلفه  یبه فارس  یمتون از عرب  قیترجمه دق  يبرا   يشنهادیپ  يالگو -

 گردد؟  دی در معنا و سبک بازتول رییتغ  نیتا انسجام متن مبدأ در زبان مقصد با کمتر  شودیم

 پیشینه پژوهش .  2-1  

  ي هاموضوع پژوهش  ،یو عرب   ی ) در متون فارس1976و حسن (  يدی مند هالنظام  هیمطالعه انسجام متن بر اساس نظر

 مورد توجه قرار داد: یرا درسه دسته کل نیشیپ قاتی تحق  توانیراستا، م نیبوده است. در ا يمتعدد
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مشخص.    ياز چارچوب نظر  يریگانسجام متمرکزند، بدون بهره  يری تفس  ای  ییمعنا  لیکه صرفاً بر تحل  ییهاپژوهش  -1 

) است که اگرچه  1402  ،عبدي و زاهدآن» (  یدر سوره نبا و ترجمه فارس  ينمونه آن، مقاله «عوامل انسجام دستور

انسجام    يوندیو پ  یواژگان  ،يدستور  يهاهیلا   یبررسمند در  نظام  يکردیاما رو کند،یم فی تعر  کره»یرا «پ  لیواحد تحل

 .پردازدیمعنا م  قیبه استنباط انسجام از طر شتریندارد و ب

نظر  ییهاپژوهش  -2 به  اتکا  با  بررس  يدی هال  هیکه  به  لا   یو حسن،  همه  در    يهاهیجامع  واحد   کیانسجام   متن 

عناصر انسجام در    ي) و «واکاو1403  ،و همکاران  یانسجام متن در سوره قلم» (بخش  یمانند «بررس   ی. مقالات پردازندیم

ارندیگیم  يگروه جا   نی) در ا1403  ،شناسحقرحمانی و  نامه» (خاوران و    يساختار  لیدسته، تحل  نی. نقطه قوت 

بوده و به    یخی تار  ای  یمثل متون مقدس، ادب  یگونه متن   کی محدود به    نیشیپ  يها مند است، اما عمده پژوهشنظام

 اند.نداشته یتوجه يا ناگونهیب سهیمقا

  ی خود را به بررس  ییهدف نها  ها،هیلا   یکیتفک  لیو حسن و تحل  يد یچارچوب هال  يریکه ضمن به کارگ  یقات یتحق  -3

از رونق المجالس،   تیانسجام متن در سه حکا  گاهیجا  یمانند «بررس   کنند؛یعناصر انسجام محدود م  يبسامد و آمار

  نیا ي(موسو    »يدی مطابق انسجام هال  ينظرغزل فاضل    ل ی) و «تحل1402  ،و صادقیان  ي(محمد   »يد یهال  هیبر اساس نظر

نقش انسجام   یِقیتطب  لی اما تحل  شود،یارائه م  ي دی مف  یکمّ يهاها، اگرچه دادهنوع پژوهش  نی). در ا1401 ،و قلاوندي

 . ماندیمختلف، معمولاً مغفول م  يها متونِ متعلق به گونه يبه معنا  یدهدر شکل

مقاله واحد، انسجام    کیو در    ی قیکه به صورت تطب  یپژوهش   ،یمتندرون  لیدر تحل  ن یشیمطالعات پ  يوجود غنا   با

از    کی و نقش هر    زانیو م  ده،یسنج   يدی هال  هی را بر اساس نظر  یورزش  ،یفرهنگ  ،یاسی متون متعلق به موضوعات س

خلأ،   نیبا پر کردن ا  قی تحق  نینشده است. ا  هدهکند، مشا  لیتحل  يا سهیعوامل انسجام را در هر حوزه به صورت مقا

 را آشکار سازد. یانسجام ي موضوع بر الگوها  تیماه ریتأث کندیم یسع

 . چارچوب نظري2

انسان ارتباطات  تبادل معنا در  و  تحقق  نمحور و کلمتن  يکردهایاست. رو  یمتن، محل کامل  را    دگاهید  نیا  زی نگر 

واحد معناساز    نیتریاست، متن را به عنوان عال  کردیرو  نی) که از سردمداران ا1976(  ي د یهال  کلی. مادی نمایم تیتقو

مشابه نسبت    یو نسبت متن به نظام معناشناخت  ابدیی. او معتقد است معنا در سطح جمله تجسم مکندیمشخص م 

  داند یم  ي و دستور یمفهوم  يوند ی). او انسجام را پ45-47:  2002  ،يدی است (هال یواژگان ي واره به نظام دستورجمله

  ب یرت ت   نی. بدسازدیم  ز یمتما  ربطیاز جملات جدا و ب  ياکرده و آن را از دنباله  لیواحد تبد  تیکل  کیکه متن را به  

و حسن،    ي دی (هال  شود»یمتن م   جادیموجود در متن است که باعث ا  یی حاصل از روابط معنا  یی معنا  ی «انسجام، مفهوم

1976  :4 .( 
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عناصر متن انجام داده و   انی م  یو مفهوم  يدر خصوص روابط ساختار  یاست که مطالعات فراوان  یزبانشناس  يد یهال 

اطلاق    ییهارابطه  هیکرده: انسجام، به کل   ن ییتب  ن ینچنیآن را ا  ،یبه عنوان انسجام متن  ي اجمله  نیروابط ب  يضمن نامگذار 

  گردد یاست که سبب م  ی . «انسجام ملاککندیمرتبط م  گر ید  تجمله را به عناصر جملا  کی از    يکه عناصر   شودیم

م بنابرامیابی متن را در  کیدرون    یواژگان  يواحدها   انیرابطه  بتوان  نی.    ق ی متن را از طر  کیدرون    ي واحدها  م یاگر 

ق  ی متن است که از طر یژگ یو کی). انسجام 309: 1383 ،يمتن از انسجام برخوردار است» (صفو  م،یکن ریتعب  گریکدی

معنا  يا شبکه روابط  ا  ياجزا  نیب  يو صور  یی از  با  شودیم  جادی آن  «م  دی البته  داشت  نظر  متون    زانیدر  در  انسجام 

داشته    ییمعنا  یوستگیو هم پ  يکه هم انسجام صور   شودیم  دهی متن نام  یگفتار، زمان  کی   یمختلف، متفاوت است ول

متقابل    یمتن و درك وابستگ  یکپارچگی  یعامل اصل  ،گفت انسجام   توانی) . م30:  1371  ،يپور ساعد یباشد» (لطف 

  ه ی انسجام کل  ی. به عبارت باشدیمتن در آمد و شد م  نیو پس  نیشیپ  ياجزا  انی که خواننده م  ياگونهعناصر آن بوده، به 

 جمله با عناصر جملات ماقبل و مابعد در تعادل و ارتباط باشد. کیاز   يکه در آن، عنصر  شودیرا شامل م یروابط

  ي اریانسجام، گذار از سطح جمله به سطح گفتمان را ممکن ساخته و به مخاطب در دنبال کردن منطق متن    قتیحق  در

 . رساندیم

 : شوندیم  میبه سه دسته تقس يد یاز نظر هال  یانسجام متن  نندهیآفر عناصر

   ؛یعناصر انسجام واژگان  -1

   ؛يعناصر انسجام دستور -2

 ). 266:  2002  ،يدی. (هال يوندیعناصر انسجام پ -3

را به عنوان عوامل    یو انسجام واژگان  وندهایپ  ،ینیگزیشامل ارجاع، حذف، جا  یزبان  ياز ابزارها   يا شبکه  ه،ینظر  نیا 

  ي جا  ییو معنا  یواژگان  ،يهمان سه سطح دستور  لیابزار در ذ  نیا  يدی . از منظر هالکندیم  یانسجام معرف  جادکنندهیا

  .رندیگیم

   1یواژگان انسجام  .  2-1

. گرددیم  یمفهوم یوستگیو موجب پ شودیم جادیها در سراسر متن اواژه نیب ییروابط معنا قینوع انسجام از طر نیا

 ) است. یی(تضاد و شمول معنا ییمعناو روابط هم ییآتحقق آن شامل تکرار، باهم  يها روش نیترمهم

  ی از ارکان اصل   یکیعنوان  را به  یانسجام واژگان  جادیا  ي ابزارها   يدی هل  کلیگرا، مامند نقشنظام  هیچارچوب نظر  در

متن است، عمدتاً    کیدرون    یعناصر واژگان  نیب  ییبر ارتباط معنا  یسازوکار، که مبتن  نی. اکندیم   یمعرف  یانسجام متن 

 
1. Lexical Cohesion 
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  فا یا  يمحور  ی«تکرار» نقش  ان،یم  نی. در اییتضاد و شمول معنا  ،ییآ: تکرار، همردیگیم  يجا  یدر چهار دسته اصل 

بلکه شامل کاربرد   شود،یواژه محدود نم ینیتنها به تکرار ع هاوهیش نی. اشودیمحقق م یمتنوع يهاوهیو به ش کندیم

  ی واژگان  يهالقهح  قیمفهوم از طر  کیارجاع به    زیو ن  1مترادف، متضاد، واژگان اَعم و اَخص، تکرار واژگان شامل

  ی موضوع  ق یعم  یکپارچگیدر سرتاسر متن، به    ییتاروپود معنا  جاد ی با ا  ،یواژگان  يسازشبکه  نیا  .گرددیتر مگسترده

- 272:  1976و حسن،    يد ی. (هالدینمایم  لی منجر شده و درك مخاطب را تسه  یگفتمان  یاز پراکندگ  يریو جلوگ

290.( 

واژگان و    یزبان  يوندهای . شناخت پگرددیواژگان در سراسر متن محقق م   نشیانتخاب و چ  قیاز طر  ی انسجام واژگان

است   يابر رابطه  یمبتن  ی. درواقع انسجام کندیم  تی متن را تقو وستاریمند نموده و پها، متن را نظامکاربرد به هنگام آن

مشابه و    يها حضور واژه  جه ی در نت  وند یپ  نیدارند. ا  گری کدی با    شان ینامع  يزبان به لحاظ محتوا   یواژگان  يکه واحدها 

 .ابدی یروابط تداوم و انسجام م نیا  لهیو متن به وس دیآیمرتبط به وجود م

 2تکرار .  2-1-1

است که    دیتأک  جادیحفظ موضوع متن و ا  يروش برا  ن یو مؤثرتر  نیترمیمستق  ،یواحد زبان  ایواژه    کی  ینیتکرار ع

اند؛ اما آنچه  بار تکرار شده  کیاز    شیوجود دارد که ب  يار یبس  يهامتن واژه   کیدر    .کندیم  نیرا تضم  یتداوم مفهوم

م متن  انسجام  واژه  شود،یسبب  واژه  ي هاتکرار  که  آن است  بساندیمتن  ي هامهم  واژه  ي اری.  مانند    ي دستور  يهااز 

دارند، در نقش    ریدر انسجام متن تأث  زیها نواژه  نیاستفاده شود؛ هرچند ا  ادیحروف اضافه و ربط ممکن است در متن ز

  ی نقش انسجام  يمعروفند، در متن دارا  یمتن  يهاکه به واژه   ییهابلکه فقط واژه  شود؛ینم  دیها تأک واژه  نیمدنظر بر ا

در    دیو تأک  وندیپ  جادیدر ا  يد یکل   يعنصر   ،یبه شکل مشتقات واژگان  ای  میتکرار، مستق ).  8:  1397  گر،خامه(هستند  

گردد ذهن مخاطب با جولان پیش و پس بر متن متمرکز بماند، به ویژه در مواردي که تکرار  وسبب می  متن است

  د، ی عبدالمج؛ لفظی و معنایی» (دو گونه است  تکرارصریح صورت نگیرد و معنا به شیوه غیرمستقیم تکرار گردد؛ چراکه « 

1998  :80 .( 

 3یی آ باهم.  2-1-2

بار زبانشناس    ن ینخست  ياصطلاح را برا  نیاست. ا  ییآهمبا  دهیابزار انسجام متن در سطح واژگان، پد  نیتراز مهم  یکی

ها  واژه  یبعض  رایکرد؛ ز  ی واژگان  يها یبررس  تیم به کار برد. او زبانشناسان را متوجه اهم  1957فرث در سال    ،یسیانگل

آنها،    نیب  ياست که ارتباط قو   یواژگان  ینیهمنش  ،ییآ. باهمدهندیم  امعن  رییمختلف تغ  يها با واژه  ینیبه سبب همنش

 
1. Superordinates 
2. Repetition 
3. Collocation 
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ارتباط    یبا واژه آب وجود دارد. گاه  دنیواژه نوش  نیکه ب  ی مانند ارتباط  دهند؛یشدن باهم سوق م  ب یآنها را به ترک

  رود یشود و انتظار میم  ی در ذهن تداع  گریواژه، واژه د  کی   دنیاست که به محض شن  يقو   ي ادو واژه به اندازه  نیب

 ي به الگوها  ییآ). هم1395  گران،یو د  یئیدر انسجام متن دارد (ول  یینقش بسزا  ،يارتباط قو  نیهمراه آن به کار رود. ا

ترک  ياتکرار شده از  فراتر  دارد که  اشاره  متن  م  یتصادف  يهابیدر  بررس  1. فرثکنندیعمل  به    ل یتما  یبا  واژگان 

جلوه   یعیبه انسجام و طب يد یکل  دهی پد  نی). ا1957اصطلاح را خلق نمود (فرث:    نیا  گریکدیرفتن در مجاورت  رگقرا

شکل    زبانی  –  یاجتماع  ي قراردادها   هیبلکه بر پا  ينه براساس قواعد دستور  ییآ. همدینمایم  انیشا  ینمودن زبان، کمک

قرار    گریکدیاشاره دارد که معمولاً در مجاورت    یواژگان  نیب  يبه رابطه انتظار  ییآباهم  ).1991:  2نکلری(س  ردیگیم

. دارند تعلق  ییحوزه معنابه یک    ی زبانشناسدر  که    یکلمات   نیعبارت است از ارتباط ب«  آییبه بیان دیگر هم  .رندیگیم

ا معنا  نگونهیوجود  در    یکلمات   نیب  ییارتباط  هم  با  م  کیکه  واقع  متن    شوند،یمتن  انسجام  آمدن  وجود  به  باعث 

مشترك    تی موقع  ایحوزه    کی در    ییکه از نظر معنا  ییهاروش، واژه  نیدر ا).  1395:  293،  و همکاران  یعباس» (گرددیم

  در «  .سازندیمنسجم از معنا م  ياداشته باشند، در متن ظاهر شده و شبکه  ییمعناهم  قرار دارند بدون آنکه لزوماً رابطه

 ). 20:1394 نژاد،یو عل یخراسان يری ام( »شودیتناسب گفته م  ای ریمراعات نظ  ،صنعت نیبه ا عیبد

 3یی معنا هم.  2-1-3

  یی معناهم  در« متن است.  يو غنا  کنواختیمهم اجتناب از تکرار    يمترادف، از ابزارها شبه  ایکاربرد واژگان مترادف  

مشابه    يبا معنا   ییهاواژه  ي ر یبه کارگ).  68:1376ي،  مهاجر و نبو» (دارند  يواحد  یشگانی اند  يمعنا   ،یچند واحد واژگان

متن را    ی زبان  ي و غنا  کند یرا حفظ م   ی موضوع  یوستگی از تکرار، پ  یناش   یکنواختیاز    ير یضمن جلوگ  کسان،ی  ای

از  معناهاهم  .دهدیم  شیافزا معنا  ایدو    عبارتند  رابطه  با  در جمله  کینزد  یلیخ  ییچند صورت،  اغلب  قابل  که  ها 

تغییري حاصل  «اگر دو واژه هم .  گرندیبا همد  ینیجانش به کار روند، در معنی زنجیره گفتار  به جاي یکدیگر  معنی 

لزوما ًتشابه    رود،یمعناها به کار م که در بحث هم  ییمعنا خاطرنشان کرد آن تشابه  دیبا).  106:  1387آید» (صفوي،  نمی

 ی مناسب است؛ ول  ياجمله  يکلمه برا  کیوجود دارد که در آنها،    يادیموارد زباور دارد    4چنانکه یول .  ستیکامل ن

 ).(Yule, 2006: 104 ستیمترادف آن مناسب ن

 
1. Firth 
2. Sinclair 
3. synonymy 
4. Yule 
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 1ي انسجام دستور .  2-2

ابزارها   نیا با استفاده از  انسجام  ا  يو ارجاعات نحو  يدستور   يسطح از  که    ییابزارها،  شودیم  جادیدر درون متن 

 .کنندیجملات را در سطح فراجمله به هم متصل م 

 .و حذف است ینیگزی شامل سه عامل ارجاع، جا  يانسجام دستور

 2. ارجاع2-2-1

د. از منظر هالیدي ارجاع یا درون نیگو  متن برقرار است، ارجاع  گریاز عناصر متن با عنصر د  یکی  انی که م  يابه رابطه

)؛ در ارجاع درون متنی، مرجع پیش یا پس از واژه قرار دارد  33- 32:  1976متنی است یا برون متنی (هالیدي و حسن،  

  ی عنصر زبان  کبرون متنی نیز از طریق یارجاع  .  بردیجلو م  ای به عقب    وندیپ  جادیمرجع و ا  یابیباز  يخواننده را برا که  

  پذیرد.یا ملکی صورت می اشاره فاعلی، مفعولی، ریمانند ضم

با ا  ریمراد از ارجاع، کاربرد انواع مختلف ضم      آنها    نیها باعث انسجام بجمله  نیارتباط ب  جادیدر متن است که 

با  ارجاع،    .)111:1371  ،ي پورساعدیلطف(.  ستین  ریپذ امکان  گریآنها بدون رجوع به عناصر د  يو درك معنا  گرددیم

    .کندیم  ییمتصل و ابهام زدا  گریکدیگرها، عناصر متن را به و اشاره ری ضما يریکارگبه

 3حذف. 2-2-2

به اعتقاد    مراجعه کند.  نی شیدرك معنا به بافت پ  ي تا برا  کند یعنصر از جمله، خواننده را وادار م  کغیاب ی  در حذف

نوع حذف در    دو  ).88:  1976(هالیدي و حسن،  هالیدي، حذف به معناي عدم حضور عنصري از عناصر متن است  

  ن یاز تکرار ع  سندهیدر متن، نو  یعبارت   ایوجود واژه    لیکه در آن به دل  یلفظ  نهیحذف به قر  ؛است  یمتن قابل بررس

 جمله و یکلام و مفهوم کل  اقینوع حذف س نیکه در ا يمعنو  نهیو حذف به قر کند،یم  يعبارت خوددار ایآن واژه 

هایی که روي محور همنشینی کنار هم قرار  در حقیقت «واژه  .حذف گردد  یی هاواژه  ای که واژه    شودیباعث م  عبارت

ها به هم و حذف برخی تواند سبب انتقال معنی واژهگذارند و همین تأثیر متقابل میگیرند، بر معنی یکدیگر اثر میمی

ها شود. در چنین شرایطی این امکان وجود دارد که مفهوم واژه محذوف تنها از طریق بافت موقعیتی قابل درك  واژه

ا  ).169:  1387گردد» (صفوي،   از متن پ  يعنصر دستور  کیسازوکار،    نیدر  قابل استنباط است،    نیپس  ای   نیشیکه 

معنا وادار    لیشده و مخاطب را به مشارکت فعال در تکم  یزبان  ییجوو صرفه  یامر موجب فشردگ  نی. اشودیحذف م

هالیدي، خود نیز بر این   .دهدیمتن را نشان م  رندهیو گ  دکنندهی تول  نی. حذف، فرض وجود اطلاعات مشترك بکندیم

ت آن با جانشینی این است که در حذف، هیچ  توان حذف را زیر مجموعه جانشینی دانست اما تفاو باور است که می
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  نامند یصفر م  نیجانش  ها آن را )؛ از این رو در برخی پژوهش88:  1976گردد (هالیدي و حسن،  عنصري جایگزین نمی

در حقیقت از آنجا که مورد محذوف بدون بیان صریح قابل فهم است و در راستاي    ).17:1394 ،يمرادیو عل  ي (اصغر

از جمله در گفتار   یبخش  ایکلمه    اوردنیاز حذف، ن  منظورشود.  تحقق اقتصاد زبان، نیازي به بیان آن احساس نمی

 .افتیو جود آن را در ییکه بتوان از لحاظ معنا  يااست؛ به گونه

 1ی ن ی جانش .  2-2-3

 .کندیم  يریبند جلوگ  ایگروه کلمه  کی از تکرار   ،يعنصر دستور کیبا استفاده از  ،ینیگزیجاجانشینی یا 

  ن یگزیعبارت، جا  کی  ایواژه    کیممکن است    یعنی  ند؛ی نشیم  گرید  یعنصر زبان  يبه جا  یزبان عنصر  کی  ،ینیگزیجابا  

  ی فعل  ی،به صورت اسم  ین یگزیجا).  88:  1976(هالیدي و حسن،    متن شود  کیدر    گری بند د  کی  ایواژه، عبارت    کی

 . است يا جمله ای

 ی و منطق   یی معنا   ي وند ی عناصر انسجام پ .  3-2

  ي د ی مؤلفه کل  سهاز    یکی عنوان  )، به1985؛  1976و حسن (  يد یهل  يگرامند نقشنظام  ه یدر نظر 2يوندیعوامل انسجام پ

گفتمان    کی  دهندهلیها و جملات تشکگزاره  انیم  یو هماهنگ  یارتباط منطق   جادیدر ا  یاساس  ینقش  ،یانسجام متن

تر  آسان  ر یو تفس  3يندیبه درك فرآ   ،یزبان   يواحدها   نیب  یی روابط معنا  ی دهبا سازمان  مل، عوا  ن ی. اکنندیم  فایمنسجم ا

در سه مقوله  برگرفته از کتاب هالیدي    يوند یعوامل پ   نی ا  کیکلاس  يبند . دستهکنندیم  ی انیمخاطب کمک شا  يمتن برا

  وندها، یپ  نیا  حی و کاربرد صح  انتخاب).  541:  2004(هالیدي،    ردیپذ یصورت م   6یکمک و   5یشیافزا،  4یلیتفص  ی اصل

مخاطب و   یمانع از گسست ادراک  ،ییمعنا  یوستگیپ  جادیبلکه با ا  بخشد،یمتن را استحکام م  ینه تنها ساختار منطق 

  گر یعبارت د  به  دارد.  يمحور   ینقشمتنی  عوامل، در مطالعات    نیا  لی. تحل شودیگفتمان م  یانسجام درون  ي ارتقاباعث  

  ي معنو وندیپ وندند،یپیبه هم م یکلام  ایحرف  واسطهیو ب رندیگیقرار م گریکدی یچند جمله مستقل که در پ ای «دو

  :شودیبه دو درجه حاصل م يمعنو  وندی با هم دارند. پ

 .جهی مقدمه و نت ای: رابطه علت و معلول یمنطق  بیترت . 1

 ).1351:134  ي،خانلر( ی»زمان  بیترت . 2
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برقرار    یوقت  ییرابطه معنا  نیا  .شودیبه جمله قبل اضافه م  یمطلب  سهیمقا  ایو    حیتوض  ل،ی نوع ارتباط به مدد تمث  نیا  در 

مانند    ییرابطه معنا  نیا  ی متن  ينمادها   .اضافه کند  یدر متن مطلب  یجمله قبل   يدر رابطه با محتوا  يا که جمله  شودیم

  هم کاربرد دارند.  یشیافزا  وندی کلمات است که به عنوان پ لیقب نیچه ... چه، ... و از ا  ن،یهمچن ا،ی ز،یعلاوه بر، هم، ن

مشخص   تیرا در روا  دادها یو تقدم رو  یتوالنیز    ت»یمانند «سپس»، «پس از آن» و «در نها  یزمان  يدهایقهمچنین  

  یزمان  ی نوع توال  ک یکه    شود یبر قرار م  یی ط معناابتدو جمله، ار  نیب  و در ایجاد انسجام مؤثرند. بنابراین زمانی   کنندیم

 ).  114:1371 ،يساعد   پوری(لطف آن دو جمله برقرار باشد يدادهایرو نیب

ها  هاي متفاوت فرهنگی، سیاسی و ورزشی بر اساس این نظریه واکاوي خواهند شد؛ متندر ادامه سه متن در حوزه    

  موضوعات مختلف است. هاي انسجام هالیدي در  باشد. هدف بررسی تفاوت کاربست لایهبرگرفته از شبکه «العالم» می

 در ارائه.  یجزئ  يها اشاره دارند اما با تفاوت کسانی دادیرو کیمتن به   جفتهر 

 اند در تحلیلها بنا بر نظر داور محترم ابتدا بررسی متون عربی آورده شده و به جهت حجم بالا رنگی نشده

 . بخش تطبیقی پژوهش3

 . فرهنگی 1-3

https://www.alalam.ir/news/7364723 

 .  پردازدیم  2025دسامبر    19  خیدر تار  سیدر پار  ونسکوی در مقر    لدایمراسم شب    يبه برگزار  یعرب  يگزارش خبر   نیا

  است.  هواژ  130حدود  خیو تار تریمتن بدون احتساب ت  نیتعداد واژگان ا

https://fa.alalam.ir/news/7364748 

فارس  هم  زین  یگزارش  تارونسکو یدر    لدای(شب    دادیرو  نیبه  در  لحن    2025دسامبر    19  خی)  با  اما  دارد،  اشاره 

 .  کندیم  ادی  »رانیپرافتخارمان ا  نیسرزم  ادگاریکهن «به عنوان  لدایاز شب  تر،یو عاطف تر انهیگرایمل

 واژه است.  110منبع حدود   حاتیو توض تریمتن بدون احتساب ت  نیتعداد واژگان ا 

که در متن   ی سنت است، در حال  کی ی ثبت جهان يبرا  ي چندبُعد یهتوجی  ة پروند کیبه   هی شب شتر یب عربی انسجام در

را در    یت یبه روا  هیانسجام شب   ،یفارس نتیجه    .کندیم  کیشر  کپارچه ی  فرهنگیتجربه    کی است که مخاطب  دو در 

 متفاوت وجود دارد.  دو مخاطب يبرا  یانسجام  ياستراتژ
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 ي دستور   انسجام   . 1-1-3

 ارجاع    - 

)») و  ونسکوی والعلوم والثقافۀ فی الأمم المتحدة (ال  ۀی(«منظمۀ الترب  ی المللنیب  يبا ارجاع گسترده به نهادها  یمتن عرب

 ن ی. اسازدیبرجسته م یاجتماع - یفرامل یفی فرنسا»)، چارچوب نیمیالمق ۀی رانی الإ   ۀیارجاع به جامعۀ مهاجر («أبناء الجال

بر    یمتن عرب  دیفرهنگ، و تأک  یو رسم  ینیسرزم  گاههی بر تک  یمتن فارس  دی دهندة تأکتفاوت در کارکرد ارجاع، نشان

(«شامگاه چهارشنبه    قیدق  یو زمان  یبر ارجاع مکان  هیبا تک  یمراسم است. در مقابل، متن فارس  یِو اجتماع  يابعاد نهاد

فرانسه»، «کشورمان»)،    می («هموطنان مق  یمل  تیبر هو  ی) و ارجاع جمع مبتن س»ی»، «مقر سازمان... در پار1404آذرماه   26

 .  کندیم میترس   دادی رو يراب  یمکان-یمل یاز ابتدا چارچوب

 حذف    - 

قدما    ۀ یبی: «ألقى ... کلمات ترحآوردیم  يشتر یرا با دقت ب  اتیجزئ  تر،یفیتر و توصکامل  ي اما با ساختار  یمتن عرب

 دلالت دارد.  یبودن گزارش عرب  تریحی و تشر  تریبر رسم  کرد،یرو  نی...». انیخلالها شروحا حول ... وهنآ الحاضر

  ی حاتیدارد: «...توض  دیتأک  تی روا  یو روان  جازیبر ا  ده،ی چیپ  يدر ساختارها  یاز حذف فعل  يریگبا بهره  یمتن فارس

اهم ا  لدایاز جمله شب    یران ی ا  يسنت ها  تیدرباره  و  به حاضر  نیارائه  را  ا  کیتبر   نیمناسبت  حذف،    نیگفتند». 

 . دهدیواحد منسجم و فشرده قرار م   کی را در  انسخنران   يهاکنش

 جانشینی   - 

تنوع ز  ین یجانش  ،یدر متن عرب و  بالا  تراکم  «أق  ادی با  داده است: عبارت  با «هذه الاحتفال  میرخ    ن یگزیجا  ۀ»ی حفلاً» 

متصل و منفصل ادامه    ری و «تناولت» با ضما  »یو افعال «ألق  ده،یکل حفل گرد  نی«تخللته» جانش  ریشده، ضم  یمفهوم

«ومنه» جانش  نی. همچناندافتهی و  با    نیشیپ   يهاعبارت  زا  یبخش  نی«منها»  ادامه  در  فرقۀ... عروضا»  «قدمت  و  شده 

  ی ن یبا وجود ساختار منسجم، از جانش  یکرده است. در مقابل، متن فارس  جادی ا  یفعل  ینی«وقدمت» (با حذف فاعل) جانش 

نمونه، «برگزار   يدارد. برا دیتأک ونسکو»یو « لدا»یمانند «مراسم»، « یبر تکرار واژگان شتریاستفاده کرده و ب يمحدودتر 

گاه به   یمتفاوت بهره برده است. متن فارس   يهادر بافت  مت»یو «اق  م»یاز «أق  یکه متن عرب  یشد» تکرار شده، در حال

شامل    يشتریبا تنوع ب  یمناسبت») استفاده کرده که در عرب   نیبرنامه»، «ا  نی(مثلاً «ا  ن»ی از ارجاع با «ا  ،ینیجانش  يجا

  ز ی ن یدر متون فرهنگ  یزبان عرب  دهد یتفاوت نشان م  نی و «هذه المناسبۀ» همراه است. ا  الحفل»«هذا  ۀ»،ی«هذه الاحتفال

  ای تکرار    ق یاز طر  تیبا حفظ انسجام، به شفاف  یکه فارس  یبرخوردار است، در حال  ي ترفشرده  ینیجانش  تیاز ظرف

 دارد.  شی گرا ترحیصر  يهاارجاع
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 یانسجام واژگان   . 2-1-3

 تکرار   - 

 .برندیبهره م ییمعنا  يهابه عنوان هسته یرانیا  یسنت  یقیو موس لدا ی يد یمتن از تکرار کلهر دو 

 گفتمان   ةدارد که بازتاب دهند  دیو أصالۀ تأک  قهی عر دیبر تقال  یمتن عرب  مشهود است؛  واژگان مکمل  نشیتفاوت در گز

و    یمل  تی هو  ییپرافتخار، بار معنا نیو سرزم  ادگار یمانند کهن   یاما با واژگان یاست. متن فارس یدر بافت عرب  تمدنی 

 .کندیم  تیتقو یرا در چارچوب گفتمان داخل یتمدن

سازِ  رفته ناشی از عدم تکرار برخی واژگان هویتدسترسد متن عربی براي جبران بخشی از بار معنایی ازبه نظر می

مانند «کهن بهره متن فارسی،  العریقۀ»  «التقالید  تکرار واژگانی همچون «الأصالۀ» و  از  پرافتخار»،  یادگار» و «سرزمین 

هاي فرهنگی و هویتی متن  گرفته است. این راهبرد، ضمن حفظ انسجام معنایی متن مقصد، به جبران بخشی از دلالت

 ). 389: 1400پور ملکی، خسروي سوادجانی و رستمر.ك: مبدأ کمک کرده است (

  یی آ هم  - 

انسجام با    ۀ،ی) و الحفلۀ التراثونسکویمانند منظمۀ التربیۀ والعلوم والثقافۀ (با ذکر کامل نام    ییهاییآهم  ،یدر متن عرب

 .دهدیرا نشان م یو رسم ی المللنیبافت ب

  ی مل-یفرهنگ  ياز معنا  ي اشبکه  ،یسنت  يخطه مازندران و غذا  ،یرانیا  لیاص  یقیمانند موس  ییهاییآهم  ،یدر متن فارس 

 .بخش استآشنا و انسجام زبانیمخاطب فارس ي که برا سازدیرا م

متن    ؛ ها متفاوت استآن  ب یاما ترت   کنند،یسنت) استفاده م   راث،یمشترك (فرهنگ، م  یی معنا  يها هر دو متن از حوزه

  ی سنت  يآغاز و با غذا  لدایبا شب    یکه متن فارس  یدر حال  شود،یختم م  یقیشروع و به موس  يرماد ی با تراث غ  یعرب

 . دهدیرا نشان م یعناصر فرهنگ  ییبازنمامتفاوت در   يبندتی تفاوت، اولو نی. اابدییم  انیپا

 ي وند ی پ - یی معنا . انسجام  3-1-3

. استفاده از «بمبادرة من... وبالتعاون مع...» و ردیگیرا به کار م  ي تردهیچی پ  ير یو تفس  یافزودن  يوندها یپ  یمتن عرب

از آن است که    یامر حاک  نی. ادهدینشان م  زیاجزا را ن   نیب  ی و منطق  ي بلکه روابط نهاد  ،یتنها توالنه...»  ی«إضافۀ إل

انسجام در متن    کهیاست، در حال  داد یو ابعاد مختلف رو  ها ياز همکار   ي اشبکه  ش ینما  ی در پ  ،یانسجام در متن عرب

مانند «در    ي اساده  ی بیترت   يوندهایاز پ  یمتن فارس  در مقابل،  منظم و روان مراسم متمرکز است.  یتوال  ش یبر نما  ی فارس

 . دی نمایم جادی ا شدهبنديزمان ۀبرنام کیبه  هیو شب یخط  يکه ساختار کندیاستفاده م ان»ی ادامه» و «در پا
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  »يلدا یمتفاوت، دو «  یانسجام   ي هاياستراتژ  ي ریکارگکه دو گزارش به ظاهر معادل، با به  دهدیفوق نشان م  لیتحل

و    یدرون  راثی م  ز یاز هر چ  ش یکه پ سازدیم  ییلدای  ،یو عاطف   نینماد  ،یخط  یبا انسجام  ی. متن فارس سازندیم زیمتما

دارد. در مقابل،    د یتأک   یخاطر جمعو بر تعلق  کشدی«ما» مةریگزارش مخاطب را به درون دا  نیاست. ا یافتخار مل  یۀ ما

  ی المللنیب  ينهادها   تیو حما  دیی که مورد تأ  داردیرا عرضه م  ییلدای   ،ياو توسعه  ي نهاد  ،یفیتوص  یبا انسجام  یمتن عرب

به و  م  یعنوان بخشاست  بشر  راثیاز  دفاع در مجامع جهان  يمشترك  ارائه و  بنابرا  یقابل  گفت    توانیم  ن،یاست. 

تنها    نیانسجام در ا استراتژ  یبلکه خود بخش  ست،ین  یابزار زبان  ک ی متون،  ب  ییبازنما  ي از  انتخاب  «کهن    نیاست. 

  ی تصادف  یانتخاب  ده،ی چیپ  یحی ساده در برابر ساختار تشر  یی ساختار روا  نیب  ای  »،پرافتخار» در برابر «التقالید العریقۀ  ادگاری

بر   افتهی نیخود است. ا ی فرهنگ و مخاطب فرض ةدیمتفاوت هر متن در قبال پد يرگیموضع ةدهندبلکه نشان ست،ین

چگونه   دهدی پنهان در گفتمان و نشان م يدئولوژ یا ياست به سو يا انسجام، پنجره لی که تحل گذاردیامر صحه م نیا

 .کند ياساساً متفاوت بازساز  ییهاوهیرا به ش کسانیبه ظاهر  یِاجتماع  يهاتیواقع تواند یزبان م

 . سیاسی 2-3

https://www.alalam.ir/news/7370938 

  ی»اغ ی حاج محمد  «در مراسم بزرگداشت    2025دسامبر    28  خیقاسم در تار  مینع  خ یش  یبه سخنران   ز ین  ی گزارش عرب  نیا

بر تقابل دو   ها،میاز فساد و تحر ت یدر حما کایضمن اشاره به نقش آمر تر،یل یو تفص تر ی. متن با لحن رسمپردازدیم

  ي ا کرده و پروژه خلع سلاح را نقشه  دی تأک  »تیحاکم  ی ابیباز«  ای   ی»ستیونیصه  میو رژ  کایکامل آمر  تی وصا«  نهیگز

معرف  انیپا   يبرا  یستیونیصه- ییکایآمر مقاومت  به  همچنکندیم  یدادن  گزارش  جنایت  شامل  نی.   میرژ  افشاي 

گزارش (بدون   نیاالله و امل) است. تعداد واژگان ا(حزب  انیعیاز وحدت ش  تیبس و حمادر نقض آتش  یست یونیصه

 واژه است.  260) حدود خی و تار تریت   تساباح

https://fa.alalam.ir/news/7370943  

ارشد    ياز اعضا   یکیسالگرد درگذشت    نیاالله لبنان، در دومحزب  رکلیقاسم، دب  مینع  خیش  یگزارش به سخنران  نیا

نقش    ؛شده  میتنظ   یسه محور اصل  ت یشده است. متن بر محور  راد یا  2025دسامبر    28جنبش اشاره دارد که در    نیا

مخالفت قاطع با خلع سلاح مقاومت به عنوان   ي،اقتصاد  صللبنان و تسلط بر مفا   یثبات یدر ب   یستیونی صه  میو رژ  کایآمر

تأک  ينابود  يبرا  ياپروژه و  لبنان  پا  دیقدرت  آتش  يبندیبر  به  رژمقاومت  توسط  آن  مداوم  نقض  مقابل  در    میبس 

 واژه است.  280) حدود تریگزارش (بدون احتساب ت   نی. تعداد واژگان ایست یونیصه
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 ي دستور . انسجام  1-2-3

 ارجاع   - 

  ارجاع   بر  علاوه.  وشدد  →   وأشار  →  قاسم  الشیخ  →: الأمین العام لحزب االله  بردیاز تنوع در ارجاع بهره م یمتن عرب

، هذا المشروع.  »نزع السلاح«: مشروع  شودیم  يابه عنوان کنشگر استفاده گسترده  یانتزاع  میاز ارجاع به مفاه ،شخصی

.متن  کندیم  ترافتهیو ساختار  تریو استدلال را انتزاع  دهدیگفتمان قرار م  نکار، مفهوم را به اندازه شخص در کانو  نیا

  →   وي  →قاسم    مینع  خ ی : شکندیاستفاده م  یگفتمان  وستاری پ  جادی ا  يبرا   يا رهیمکرر و زنج  یاز ارجاع شخص  یفارس

. ارجاع  کندیم تیرا به عنوان کانون ثابت و مسلط گفتمان تقو ندهیگو ،یچرخه ارجاع نی. اوي →حزب االله  رکلدبی

 .سازدیمقابل م   يبرا  يا کپارچهیثابت و  تیکه هو  ست) همراه ایست یونیبا صفات ثابت (صه زیبه «دشمن» ن

و   ي ارجاع (أکد، لفت، وحذر، وتساءل)، گفتمان را چندبعد  وهی در ش  رییبا تغ  یکه متن عربیدر حال  ،یاسیسگونه  در  

گفت...   ي(و  یخط  يبا تکرار  یمتن فارس،  کندیتمرکز م  ندهیاز خود گو  شی استدلال ب  ندیو بر فرآ  دهدینشان م  ایپو

  .دارد د یرهبر تأک کنواختیواحد و  يافزود...) بر صدا  يو

  حذف   - 

 . اما با اهداف متفاوت  کنند،یاستفاده م یضرباهنگ کلام  جادی و ا جازی ا يبرا  يهر دو متن از حذف به عنوان ابزار

: مشیراً إلى أن... بردیبهره م  ن یجملات مرکب فشرده و پرطن  جاد ی ا  ي برا  ينحو  تردهیچی از حذف در بافت پ یمتن عرب

  ي واحد منسجم جا   کیاشاره، افزودن) را در    د،ی(تأک  ي ریگاز موضع  هیچند لا   ،یحذف  يساختارها  نیمضیفاً أن... ا

را به کار    یاپیپ  يها عمدتاً حذف نهاد در نقل قول   یمتن فارس  .برندیسخن را بالا م  یدرون   یو انسجام منطق  دهندیم

که حس    کندیبه هم متصل م  وقفهیفشرده و ب  یها را به شکلحذف، گزاره  نی...). اکای آمر  طرهیافزود: س  ي(و  بردیم

 . دینمایم تیاتهامات را تقو یو انباشتگ تیفور

 ی ن ی جانش   - 

  ی مفهوم   ن یگزیبا «نزع السلاح» جا  يبعد   يها «المقاومۀ» در بخش  ریگسترده و متنوع است؛ ضم  ی نیجانش  ،یدر متن عرب

  ن ی شیجملات پ  نیو «کذلک» و «هکذا» جانش  ابند،ییو «لفت» با «مشدداً» ادامه م  فاً»یمانند «أکد» با «مض  یافعال  شود،یم

و تکرار کامل    رکلیارجاع به دب  ي برا  »ياز تکرار واژه «و  ،ینی جانش  يبه جا   شتریب  ی. در مقابل، متن فارس شوندیم

  ل یرا به جملات مستقل و گسسته تبد  یعرب  يمانند «حزب االله» و «مقاومت» استفاده کرده، و ساختارها   یی هاعبارت

امکان    ، ينحو  ي هاتیظرف  ل یبه دل  ی زبان عرب  دهد یتفاوت نشان م  ن یرا قطع کرده است. ا  ینی جانش  رهی نموده که زنج

 .دهدینشان م  شیبه تکرار گرا شتریب تی شفاف يبرا  یکه فارس  یدارد، در حال يتر متراکم ینیجانش
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 یواژگان . انسجام  2-2-3

 تکرار   - 

تر استفاده  گسترده  ییمعنا  يهااز تکرار حوزه  ،مشابه (المقاومۀ، العدو، السیادة)  يهادواژهی در کنار تکرار کل  یمتن عرب 

  ن یتعهد (ملتزم، مسؤولۀ، معنیون). ا/تی(ضرب القدرة، مشهد أسود، الفتنۀ)، حوزه مسئول  دی تهد/بیحوزه تخر  ؛بردیم

و    کیدئولوژی ا  يهادواژهی کل  يا بر تکرار هسته  یمتن فارس  .دهدیارائه م  ناز بحرا  يتریغن  ير یتکرار، چارچوب تفس

  ک ی دئولوژی ا  ن یتکرار طن  نی. ايآزاد   ت،یبار)، حاکم  7(  یستیونیبار)، دشمن صه   13مقاومت (  ؛ورزدیم  د یتأک  ی تقابل

 .  کندیم نییگفتمان را به شدت تع ي کرده و مرزها  جادیا

تمرکز    هاتیو مسئول  امدهایپ  لیاست که بر تحل  یبحث منطق  کی در    میمفاه  زیبه تما  هی شب  شتریتکرار ب  ،یدر متن عرب

 دارد.  دی تأک  يداریو پا يکه بر وفادار   کندیشعار عمل م ادیمانند فر  یتکرار در متن فارس دارد.

  یی آ هم  - 

 :دهدیرا نشان م  تر دهی چی و پ یروابط علّ ،یدر متن عرب ییآشبکه هم 

 . العقوبات تفرض  ←  الفساد ترعى ←الطاغیۀ    أمیرکا

 . والاجتماعیۀ المالیۀ القدرة وضرب  ← إلى یهدف ← »نزع السلاح« مشروع

  .دی نمایم  تریلیو به ظاهر تحل تردهی چیکه استدلال را پ  کنندیم  میرا ترس امدیاز توطئه و پ يا رهیزنج  هاییآهم نیا

 :سازدیتقابل ساده و قدرتمند م  ،یدر متن فارس ییآشبکه هم 

 ی.ثبات بی و توفان  ← یست یونیو دشمن صه کایآمر يها  استیس

 .قدرت لبنان نابودسازي  پروژه ←خلع سلاح مقاومت  

 . سازنده، شفاف نقشی  ←حزب االله  

 . کنندیم  میشر را به وضوح ترس/ریدوست/دشمن و خ هاییآهم نیا

رزمندگان،   يشرو ی: آزاد کرد، پندیآیگرد م  تیمبارزه، تعلق و حقان  ییمعنا  يهاواژگان حول حوزه  ،یدر متن فارس

 .سازندی«ما» م يو مالک را برا ایفعال، پو  تیها هوحوزه نیکرد، صاحبان لبنان، حقوقمان. ا میمقاومت خواه ستاد،یا

دارند: السیاسۀ،    یحضور پررنگ   تی و عقلان  يدولت، استراتژ   ییمعنا  يها فوق، حوزه  يهاعلاوه بر حوزه  ،یدر متن عرب

  ی گفتمان عرب دهدیامر نشان م ن یبناء الدولۀ، استراتیجیۀ الأمن الوطنی، مصلحۀ لبنان، خطیر ویمس المصالح الوطنیۀ. ا

 . کند  فیتعر  زین  یمل تی بر عقلان یمحور و مبتن دارد خود را در چارچوب دولت یسع
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 ي وند ی پ - یی انسجام معنا .  3-2-3

  وندهای پ  نیحتى لو، لیتم بعدها. ا  ،: إما... أو... کندیاستفاده م  یو تقابل   یمنطق  يوندها یاز پ  يترعی از گستره وس  یمتن عرب 

دهنده  نشان »بحصریۀ السلاح«حتى لو در حتى لو سمی   وندیپ  ژهی. به وسازندیرا ممکن م يا و مرحله ی استدلال شرط

به وفور استفاده    یو تقابل  یساده افزودن  يوندها یاز پ  یفارس   تن  ممقابل است.  لال استد  ینیبشیبالا و پ  یگفتمان  یآگاه

.  کنندی(ما/آنها، مقاومت/دشمن) م  ی روابط را شفاف اما اغلب دوقطب  وندهای پ  ن یکه، اما، لذا). ا  ی(و، در حال  کند یم

مخاطب عام    يکه برا   کندیم جادی و قاطع ا  يفور   یاستنتاج وندیپ  کی...  يلذا تعد   میلذا در ما صاحبان لبنان هست  وندیپ

 . است  یاقناع اریبس

روشن بوده و   يبند قطب  کننده جادیو ا  یاقناع-یعاطف  شتریب  یدر متن فارس  وندیاست که پ  نیدر ا  یاساس  زیتما  وجه 

 . باشدیم ی و چندوجه کیدهنده تفکر استراتژو نشان یاستدلال-یلی تحل  شتریب وندیپ  ،یدر متن عرب

تفاوت در کاربست    ،یاسیس  دادیرو  کی از    یو عرب  یفارس   ت یدو روا  ی گفتمان  ل یحاصل از تحل  ي هاافتهی بر اساس  

  ز یگفتمان متمااز دو خرده   یبلکه بازتاب  گردد،یدو زبان بازنم  نحوي‐یصرف   يهاتیصرفاً به ظرف  یانسجام  يراهبردها

س خبر  ژانر  با  مواجهه  عرب  یاس یدر  گفتمان  بهره  یاست:  جانش  يریگبا  مفهوم   ینیاز  ارجاع  پ  یمتراکم،    ي وندها یو 

که گفتمان    یدارد، در حال یمل  يگرا تیمحور و عقلاندولت  یمقاومت در چارچوب  ییدر بازنما  یسع  ،شرطی‐ یاستدلال

را در   دادیهمان رو  ،عاطفی‐یتقابل  يوندها یمکرر و پ  ی ارجاع شخص  ،یتیهو  يهادواژهی بر تکرار کل  دی با تأک  یفارس

قطب  انیبنتی هو  یلبقا رواو  زبان  یدوگانگ   نیا  کند؛یم  تیساز  صرفاً  نشان  ،ینه  متفاوت    دهندهبلکه  راهبرد  دو 

 دو مخاطب متفاوت است.  ي«مقاومت» برا  يمعنا  دیدر بازتول يا رسانه يپرداز گفتمان

 . ورزشی3-3

https://www.alalam.ir/news/7366978 

در    يازورخانه  یجام جهان  یمیبه عنوان قهرمان بخش ت   رانی ا  يگذارتاج  یعنی  داد،یبه همان رو  زین  یگزارش عرب  نیا

کننده (هفت  شرکت  يتر، ضمن برشمردن کشورهافشرده  ي. متن با ساختار پردازدیم  2025دسامبر    23  خ یهند در تار

) اشاره کرده جانیدوم و سوم (عراق و آذربا  يهابه رتبه  از،یامت  745با    رانیا میت   »ریچشمگ«بر عملکرد   دی کشور) و تأک

) حدود تریگزارش (بدون احتساب ت   نینموده است. تعداد واژگان ا  ي خوددار  هامیت   ری سا  ازاتیامت  ات ی و از ارائه جزئ

 . واژه است 70

https://fa.alalam.ir/news/7366783 

  ی و کشت  يازورخانه  يهاورزش  یدوره جام جهان  نیپنجم  یمیدر بخش ت   رانی ا  یمل  میت  یبه قهرمان  يگزارش خبر  نیا

حضور هفت کشور    ،یفن  ات ی ) اشاره دارد. متن با ذکر جزئ2025دسامبر    23/ 1404  يد  1در هند (آغاز شده در    ی پهلوان

  ران ی ا  يبرا   ازیامت  745(  ازاتی امت  قی و هند) را برشمرده و با ارائه دق  ایبلاروس، اوگاندا، تانزان   جان،یعراق، آذربا  ران،ی(ا
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با عراقِ   برترياز یامت  372و اختلاف قابل توجه  بر  ا  دی تأک  رانی مقتدرانه ا  ي)،  گزارش    نیکرده است. تعداد واژگان 

 . واژه است 115) حدود خیو تار تری(بدون احتساب ت 

  ی در ژانر خبر ورزش  یانسجام   يسازوکارها   ، يازورخانه  ی در جام جهان  رانی ا  ی از قهرمان  یدو گزارش ورزش  ی بررس  با

  ژه ی(به و  يو دستور  یانسجام واژگان   ،یکه در ژانر ورزش  دهدینشان م  لیتحل  نی. اشودیم   انینما  یبه طور مشخص

و    یاطلاعات رقابت  افتهیو ساختار  قیدق  ع،یبه انتقال سر  ازی ن  رایز  شوند،یبرجسته م  ي) به شکل بارز وندی ارجاع و پ

دارند، در گزارش    دی تأک  ی تیهو-ییو معنا  يوند یکه بر انسجام پ  یفرهنگ  يها است. برخلاف گزارش  یمحور اصل   ج،ینتا

 .رقابت غالب است یی معنا  يهارخدادها، ارجاع روشن به کنشگران و تکرار حوزه ی بر توال یانسجام مبتن ،یورزش

 ي انسجام دستور .  1-3-3

  ارجاع   - 

 :بردیبهره م يخبر  ییایپو  جادی ا يبرا  یو کنش یفی از ارجاع توص یمتن عرب 

  جه ی بلکه نت  کند،ی+ فعل مضارع) نه تنها وقوع را گزارش م   (لِ  نانهیبشی ارجاع پ  نای .  بطلاً  لیُتوّج  ← إیران    توجت

 . زندیم  وندی پ  یرا به عنوان هدف عمل قبل

اما    یمتن فارس  به بخش خاص).  دادروی  کل  از  ارجاع(  الجماعیۀ  المنافسات  وشهدت  ←النسخۀ الخامسۀ    فعالیات

 :کندیاستفاده م  تیو شفاف وندیپ  جادی ا يبرا  يو عدد  قیدق يا از ارجاع نشانه

 ) متنشیها (ارجاع به پدوره از رقابت نای در ←دوره  نیپنجم

 ) ياسهی(ارجاع مقا رانای  از  پس  ← رانیا میت 

 .است  یورزش یانسجام گزارش  ي) که هسته مرکزازی امت  372 از،ی امت 745( ازاتیبه امت  يارجاع عدد 

که بر    کند یم  جادی ا  ی و علّ  ییروا  ی)، انسجامتوّجیُ(ل  یو سبب   ی با استفاده از ارجاع کنش  یمتن عرب  ، یدر ژانر ورزش

  ی انسجام   ،يبندبر اعداد و رتبه  یمبتن  یارجاع  يهارهیزنج   جادیبا ا  یدارد. در مقابل، متن فارس  دی تأک  یقهرمان  ندیفرآ

 است.    جیبه جدول نتا هیکه شب سازدیم  افتهیو ساختار يآمار

  حذف   - 

 :متفاوت  ياوهی اما به ش برند،یهر دو متن در بخش فهرست کشورها از حذف بهره م

 ي، اما با افزودن هی: برا»دول «(هستند) پس از  ی»ه«: بمشارکۀ سبع دول هی: إیران، العراق، .... حذف فعل یمتن عرب

 . کندیرا حفظ م تریرسم يکه انسجام نحو ،یمعرف
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متداول   يالگو  ست،ی.. حضور دارند. حذف فعل (حضور دارند) پس از لو.   عراق، بلاروس  ران،یا يهامیت   ی:متن فارس

 . است یفشردگ  يبرا یفارس یسیگزارش نو

به    يشتریب  لیتما  یمشترك است، اما زبان عرب  هاستیدر ارائه ل  جازی ا  يحذف برا  ،یدر ژانر ورزش   دهدینشان م  نیا

 .رابط دارد يدستور يهاحفظ نشانه

 ی ن ی جانش   - 

«التی» در «الهند    ریضم  افته،ی رخ داده است: فعل «انطلقت» با «وشهدت» ادامه    ییبا تراکم بالا   ینیجانش  ،یدر متن عرب

است.    دهیگرد  یمفهوم  ن یگزیشده، و «المنافسات الجماعیۀ» با «هذه الفئۀ» جا  زبانیکشور م  نیالدولۀ المضیفۀ» جانش

عبارات    نیو «فی المرکز الثانی» و «ثالثاً» جانش  کندیم  ان یتکرار فاعل ب  نرقابت را بدو  جه ی ساختار «لیُتوّج» نت  نیهمچن

  ی بر تکرار واژگان  شتریبهره برده و ب  يکمتر   ینیاز جانش  ،یبا وجود روان  یاند. در مقابل، متن فارسمفصل شده  یف یتوص

که متن    یتکرار شده، در حال  »مثال، «در صدر جدول قرار گرفت  يکرده است؛ برا  هی تک  از»یو «امت  ران»یا  میمانند «ت

  ی زبان عرب  دهدیتفاوت نشان م  نیاستفاده کرده است. ا  ی نیتنوع جانش  ياز «بطلاً للعالم» و «فی هذه الفئۀ» برا   یعرب

  ي مشابه، برا   ینیجانش  يبا وجود ساختارها   یکه فارسیدارد، در حال  شی تر گرافشرده  ی نیبه جانش  زین  يدر متون خبر

 . دهدینشان م لیتما  راربه تک شتریوضوح ب

 یانسجام واژگان .  2-3-3

 تکرار   - 

 .کنندیالعالم استفاده م /یالزورخانۀ و جهان/يا زورخانه ران،یا يها دواژهیهر دو متن از تکرار کل

 : است  ي»برتر« ییدر تکرار حوزه معنا يدی تفاوت کل

  ي و برتر   یها و اصطلاحات پادشاهتوجت، بطلاً، متقدماً بفارق کبیر. تکرار در چارچوب استعاره: تتوج،  یمتن عرب

 آشکار.

  ي بند مقتدرانه در صدر جدول قرار گرفت. تکرار در چارچوب اصطلاحات رتبه ،ینی: قهرمان شد، صدرنشیمتن فارس

 .)يبعد ي ها(صدر جدول، رده یورزش

گفتمان غالب متن استفاده    تی تقو  يبلکه برا   ،یانسجام موضوع  ينه تنها برا  ی تکرار در ژانر ورزش  از   دهد ینشان م  نیا

 . شودیم

  یی آ هم  - 

 :ردیگیو عملکرد برجسته شکل م  شی حول اصطلاحات نما یدر متن عرب ییآشبکه هم
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 شهدت المنافسات، أداءً لافتاً، بفارق کبیر.  فعالیات،

 . کندیم  ریصحنه عملکرد قهرمانانه تصو  ای شی نما کیبه عنوان  شتریرا ب دادیرو هاییآهم نیا

 : چرخدیم  افتهیحول اصطلاحات رقابت سازمان یدر متن فارس ییآشبکه هم

 .دوره، صدر جدول  نیا يها شده، رقابتکشور هند، بر اساس برنامه اعلام یزبانی دوره مسابقات، به م نیپنجم

 .کنندیم  میترس یورزش دادیرو يمند برا و قاعده يچارچوب نهاد کی هاییآهم نیا

 .ازی کشور، امت م،یرقابت، ت  عبارتند از  مشترك ییمعنا يهاحوزه

 بدین شرح است:  مکمل ییمعنا  يهاتفاوت در حوزه

 ها و افتخارات) : تتوج بلقب، بطولۀ، منافسات جماعیۀ. (عنوانیمتن عرب

 )یورزش ي بندمی. (تخصص و تقسازیامت ،یپهلوان یرشته کشت ،يرشته انفراد  ،یمی: رشته ت یمتن فارس

  د ی و کسب عنوان تأک  یینها  جهی بر نت  یکه متن عربیو ساختار رقابت تمرکز دارد، در حال  یفن  اتی بر جزئ  یمتن فارس

 .ورزدیم

 . انسجام پیوندي 3-3-3

 : کندیاستفاده م  يری و تفس ییروا تردهیچی پ ي وندهای از پ یمتن عرب

 ).دهدیم وندیپ  ی قهرمان جهی که عملکرد برتر را به نت  يا جهی نت-یسبب  وندیبفارق کبیر على منافسیه، لیُتوّج بطلاً (پ  متقدماً

 ). دهدیو تقابل را نشان م بیکه همزمان ترت  یبیترت - یتقابل وندیحلّ فریق ... ثالثاً (فیما به عنوان پ فیما

 :رخدادهاست یانسجام خط  يساده برا یو افزودن یب یترت  يوندها ی به پ یمتک داًی شد یفارس متن

 ) ياسهیمقا  یبی... (ترت  ران،ی از ا  پس

 )ی اوگاندا... (افزودن میت  نیهمچن

 .)کندیمتصل م یرونیمنبع ب کیرا به  يکه گزاره بعد ياستناد  وندیشده، ... (پاساس برنامه اعلام بر

که در    یبرنامه) را دارد، در حال  ج،ی(نتا  ستا یاطلاعات ا  ی دهنقش سازمان  شتریب  ی در متن فارس  وندیپ  ،یژانر ورزش  در

 .رودیو پرتنش از رقابت به کار م ا یپو یتیساختن روا يبرا  وندیپ ،یمتن عرب

نه صرفاً    ،یورزش  دادیرو  کیاز    یو عرب  یفارس  تیدر دو روا  یانسجام  يتفاوت در بسامد و نوع راهبردها  در نتیجه

دو رسانه در    نیاز ا  کیحاکم بر هر    یفرهنگ گفتماناز خرده  یدو زبان، بلکه بازتاب  نحوي‐یصرف  يزهایاز تما  یناش
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  یتیروا  ،سببی‐یفشرده و ارجاع کنش  ین یبه جانش  شیبا گرا  یکه زبان عرب  ياگونهاست؛ به  یشمواجهه با ژانر خبر ورز

زبان فارس  سازدیم  ندمحوریو فرآ  ایپو تأک  یو    ی گفتمان  ،آماري‐يو ارجاع عدد  يارتبه  يهادواژهیبر تکرار کل  دیبا 

جدول   افتهی ساختار بازتولو  را  با  يامر  کند؛یم  دیوار  سطح    »ینافرهنگیب  یابی«معادل   فی زتعرکه ضرورت  در  نه  را 

 .سازدیآشکار م  یبخشکلان انسجام يواژگان، بلکه در سطح راهبردها 

 گیري بحث و نتیجه. 4

  طه یدر ح ي و کاربرد یبوم  ي پردازهی در جهت نظر ی گام ،یعمل  یمذکور و ارائه چارچوب  يپژوهش با کشف الگو  نیا

  ي ا ژانر و انسجام، رابطه  انی که رابطه م  دهدیشده نشان مانجام  يهایبررس  برداشته است.  یعرب- یمطالعات ترجمه فارس

ثابت، بلکه کارکرد   يصور  يهایژگینه و کند، یم زیانسجام متما  ثیمتن را از ح  کیاست. آنچه  ییو اقتضا يکارکرد

که کارکرد    یفرهنگتر، در متون  . به عبارت مشخصکندیاست که با مخاطب برقرار م  یآن  و نوع ارتباط  یاجتماع

.  ردیگیو نمادپرداز شکل م  کنندهعیتجم  يسازوکارها   قی است، انسجام عمدتاً از طر  يساز تی و هو  شینما  شانیاصل

  ی اسی دارد و در متون س  بخش تی نیدهنده و عانسجام نقش سازمان  افته، ی ساختار  ی رسانبا کارکرد اطلاع  یدر متون ورزش 

 .شودیدهنده بدل مو جهت کنندهتی تقو  يانسجام به ابزار تند،هس  یمتک يساز یکه بر اقناع و قطب

  ی بررس  کیانسجام در بافت گونه، آن را از    لی که قرارگرفتن تحل  دهدینشان م  رایاست، ز  ينظر  تیحائز اهم  افتهی  نیا

م   يصور ابزار  بردیفراتر  به  برا   يو  استراتژ   يتوانمند  بازتول  يهايکشف  و هو  ،يدئولوژ ی ا  دی پنهان  در    تیقدرت 

است که متن به   ییایپو  یزبان  يو ثابت، بلکه استراتژ   یانتزاع  یژگیو  ک یانسجام نه    ن ی. بنابراکندیم  ل یگفتمان تبد

چه احساس    ابد،یمخاطب چه در  نکهیا  نیی. گونه با تعسازدیهر گونه هماهنگ م   یکمک آن خود را با اهداف ارتباط

 .آوردیانتخاب نوع انسجام فراهم م ينانوشته برا  ینشان دهد، دستورالعمل ی کند و چه واکنش

نظر  در تلف  نیا  يچارچوب  انسجام  قی پژوهش،  نظر  يدیهال   یسامانه  تحل  هیبا  و  ارتباط  لیگونه  قدرت    ،یکارکرد 

اقتضائات موضوع    يکه انسجام پاسخگو  دهدیو نشان م  دهدیم  شی افزا  يریرا به طرز چشمگ  لیتحل  یکنندگنییتب

با   یزبان يهازوج ي برا ژهیوبه ترجمه طالعات گرا در منقش هینظر ي در جهت توسعه کاربرد یدستاورد گام نیاست. ا

 .رودیبه شمار م یو عرب یمانند فارس ری چشمگ یسبک- یفاصله فرهنگ

م  نیا  يها افتهی  ي مبنا  بر بازآفر  توانیپژوهش  ترجمه،  در  موفق  معادل  که  کرد  است؛ گونه  ی نیادعا  انسجام  محور 

حق  ینیگزمعادل  تلق  یمهندس   قتی در  آگاه   شودیم  یانسجام  مستلزم  معمار  یکه  از  و   يهمزمان  مبدأ  متن  ساختار 

در سه گام خلاصه کرد:   توانیانسجام را م ینیبازآفر ندیفرا ،یژانر در زبان مقصد است. به طور عمل یسبک يا یجغراف

بودن آن. دوم   یب یترغ  ای   یرساناطلاع  ،یپرسش از هدف اقناع  قیمتن از طر  ی ارتباط  ت ی گونه و غا  ص ینخست تشخ

)،  ی(فرهنگ  سازتیو هو  یاقناع  يهاصورت که در متن  نیبد  ص،یتشخ  نیبر اساس ا  یراهبرد انسجام   يبندتیاولو

  ت ی)، اولویاسیس  ،ی(علم  یو استدلال  یاطلاع  يهااست؛ در متن  يد یو تکرار تأک  یفرهنگ  يها معادل   انتخاببا    تیاولو
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ساختار    ياساز یبا پو  تی)، اولو يخبر  ،ی(ورزش  يو خبر  یب یترغ  ي هاو در متن  ؛ یو دقت ارجاع  ی منطق  وندیپ  ح،یبا تصر

محور در  گونه در زبان مقصد، همچون ساختار فعل  یسبک  يبر اساس هنجارها   ییواژگان. سوم بازآرا  ي سازيا و حرفه

 . یورزش یو اصطلاحات خاص در عرب ،یعلم  یفرمال در عرب  یمعرف يها قالب ،يخبر  یعرب

 تعارض منافع 

   . نویسندگان هیچ گونه تعارض منافعی ندارند 

 بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی  

 است.  منظور ویرایش زبان انگلیسی و بررسی برخی اصطلاحات استفاده شده از هوش مصنوعی صرفا به 

 منابع 

 .انتشارات جهاد دانشگاهی تهران:  .  جستارهایی در ترجمه داستان ).  1394اصغري، جواد، و علیمرادي، مریم. ( 
). بررسی عناصر انسجام متن در نفثۀ المصدور بر اساس نظریه هالیدي و 1394نژاد، حلیمه. ( امیري خراسانی، احمد، و علی 

 https://ltr.atu.ac.ir/article_1396.html.  37– 7)،  63( 19،  پژوهی ادبی متن حسن.  
). بررسی عناصر انسجام در سوره قلم بر اساس نظریه هالیدي 1403بخشی، مریم، حسینی فجور، اکرم، و احدزاده، پرویز. ( 

 https://doi.org/10.22108/nrgs.2024.137904.1878.  128– 107)،  1( 13،  شناختی قرآنهاي زبان پژوهش و حسن.  
نبی  نظریه هالیدي و حسن.  1396پور، مریم. ( پاشازانوس، احمد، و  براساس  انسجام در سورة زلزال  نامه پژوهش ). عوامل 

 https://doi.org/10.22054/rjqk.2017.8721. 102– 81)،  30( 8،  معارف قرآنی 
. 29–4)،  86( 23، هاي قرآنی پژوهش هاي قرآن.  ). کارایی نظریه هالیدي در ترسیم انسجام متنی سوره 1397گر، محمد. ( خامه 

https://doi.org/10.22081/jqr.2018.47412.1530 
). راهکارهاي جبران افت معنی در ترجمه شعر معاصر عربی به 1400پور ملکی، رقیه. ( خسروي سوادجانی، نرگس، و رستم 

کدکنی).   شفیعی  ترجمه  موردي  (بررسی  زبانی فارسی  . 404– 373)،  4( 12،  جستارهاي 
https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.12 

نامه بر پایۀ نظریه هالیدي و حسن. ). واکاوي عناصر انسجام متن در خاوران 1403شناس، شهربانو. ( رحمانی، روشن، و حق 
 https://doi.org/10.22075/jlrs.2024.34291.2480.  150– 125)،  38(15،  مطالعات زبانی و بلاغی 

 (چاپ دوم). سوره مهر.   درآمدي بر معناشناسی ).  1383صفوي، کوروش. ( 
 . الهیئۀ المصریۀ العامۀ للکتاب. البدیع بین البلاغۀ العربیۀ واللسانیات النصیۀ ).  1998عبدالمجید، جلیل. ( 

). بررسی عوامل انسجام دستوري در سوره مبارکه نبأ و ترجمه فارسی آن (بررسی 1402الدین، و زاهد، فاطمه. ( عبدي، صلاح 
 https://doi.org/10.22034/jilr.2023.62760.  23– 1)،  2( 2،  مطالعات ادب اسلامی مورد کاوي ترجمه حسین استاد ولی).  

). بررسی جایگاه انسجام متن در سه حکایت از رونق المجالس بر اساس نظریه 1402محمدي، محتشم، و صادقیان، یونس. ( 
 .221– 194)، 63، ( نامه اورمزد پژوهش هالیدي و حسن.  

). بررسی و تحلیل غزل فاضل نظري، مطابق الگوي انسجام متن هالیدي و 1401نیا، سید مهدي، و قلاوندي، زیبا. ( موسوي 
 https://doi.org/10.29252/kavosh.2022.17935.3189.  162– 133)،  55( 23،  نامه زبان و ادبیات فارسی کاوش حسن.  

 . بنیاد فرهنگ ایران.دستور زبان فارسی کهن ). 1351ناتل خانلري، پرویز. ( 

https://ltr.atu.ac.ir/article_1396.html
https://doi.org/10.22108/nrgs.2024.137904.1878
https://doi.org/10.22054/rjqk.2017.8721
https://doi.org/10.22081/jqr.2018.47412.1530
https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.12
https://doi.org/10.22075/jlrs.2024.34291.2480
https://doi.org/10.22034/jilr.2023.62760
https://doi.org/10.29252/kavosh.2022.17935.3189
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هاي پژوهش ). عوامل انسجام متن در سوره نوح.  1395ولیئی، یونس، میرزایی الحسینی، سید محمود، و فرهادي، محمد. ( 
 https://doi.org/10.22108/nrgs.2016.20532.  86–69)،  1( 5، شناختی قرآن زبان 

 ی (بررس   آن  ی در سوره مبارکه نبأ و ترجمه فارس   ي عوامل انسجام دستور   ی). بررس 1402و زاهد، فاطمه (   نی الد صلاح   ، ي عبد 
کاو  حس   ي مورد  ول   ن ی ترجمه  اسلام ).  ی استاد  ادب  مطالعات   .23- 1)،  2(   2  ،یفصلنامه 

 https://doi.org/10.22034/jilr.2023.62760 
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